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Déroulement du changement de pansement pour une plaie à cicatrisation par deuxième intention
BON À SAVOIR :

	· �la plaie ne doit jamais être touchée à 
mains nues (technique no-touch)

	· �procédez systématiquement à la désin-
fection correcte des mains

	· �ne portez pas de bijoux (bague ou  
montre)

	· �en cas de colonisation de la plaie par des 
bactéries résistantes, vous devez porter 
des vêtements de protection  
spéciaux

	· �les procédures doivent être coordonnées 
et toutes les personnes impliquées dans 
le traitement doivent recevoir une  
formation

	· �toutes les plaies doivent être systéma-
tiquement prises en charge avec les 
mêmes précautions d’hygiène que les 
plaies aseptiques

	· �le changement de pansement pour les 
plaies de grande taille doit être réalisé 
par deux personnes (personne changeant 
le pansement et assistant) afin de rédui-
re le risque de contamination

	· �préparation du matériel nécessaire sur 
les surfaces de travail / le chariot : 
- matériel non stérile proche du patient 
- matériel stérile à distance du patient

	· �le personnel soignant travaille sur la 
plaie avec des gants non stériles et des 
instruments stériles ou avec des gants 
stériles

	· �maintenir autant que possible portes 
et fenêtres closes et éviter les courants 
d’air ; aucune autre tâche ne doit se 
dérouler dans la pièce

	· �vérifier la date de péremption et l’intég-
rité de l’emballage stérile et ne l’ouvrir 
qu’immédiatement avant usage

FIN DE LA PROCÉDURE

Procédez aux soins supplémen-
taires demandés, p. ex. soins de la 
peau et application d’un panse-
ment de compression

Jetez le matériel à usage unique /
les déchets ; désinfectez toutes les 
surfaces proches du patient

Retirez et jetez les gants et les 
vêtements de protection à usage 
unique

Procédez à la désinfection 
hygiénique des mains

Documentez le changement de 
pansement

La fréquence de changement des pansements doit être adaptée aux 
impératifs liés à la plaie et aux besoins ainsi qu’aux objectifs du patient
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Retirez avec précaution le 
pansement précédent

Inspectez le pansement pour éva-
luer sa couleur, son odeur, la pré-
sence d’exsudat ; procédez éven-
tuellement à un écouvillonnage

Jetez directement le matériel à 
usage unique et les déchets dans 
un sac poubelle étanche

Jetez le matériel susceptible de 
provoquer des blessures dans un 
récipient incassable refermable

CONTACT AVEC LE PANSEMENT ET LA PLAIE

NETTOYAGE DE LA PLAIE SELON LES CIRCONSTANCES
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Procédez à la désinfection hygié-
nique des mains ; changez de gants
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Technique no-touch : retirez le 
produit de remplissage de plaie 
à l’aide d’une pince stérile ou de 
gants stériles  

Déposez les instruments retraitables 
dans un bac à instruments immédia-
tement après leur utilisation

Demandez notre poster donnant un 
aperçu sur la désinfection hygiénique des 
mains conformément à la norme EN 1500

Procédez à la désinfection hygié-
nique des mains

PRÉPARATION DU CHANGEMENT DE PANSEMENT
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Installez le patient dans une 
position allongée ou assise con-
fortable, de sorte que la plaie soit 
bien accessible ; prévoyez un bon 
éclairage

Expliquez au patient la procédure 
de changement du pansement ; 
n’oubliez pas l’antalgique et tenez 
compte du début de l’effet

Placez le matériel nécessaire sur 
un support propre

Désinfectez la surface de travail 
(gants jetables) ; couvrez éventu-
ellement la surface de travail d’un 
revêtement stérile et imperméable

Si vous avez les cheveux longs, 
attachez-les ; portez des vête-
ments à manches courtes et une 
protection de la bouche et du nez

Enfilez une blouse jetable imper-
méable ; procédez à la désinfec-
tion hygiénique des mains ; enfilez 
des gants jetables 

Application d’un nouveau  
pansement
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Prontosan® Wound Gel X et 
Prontosan® Wound Gel  
Humidification idéale pour la 
poursuite du traitement des plaies 
complexes

Humidification

▼

Prontosan® Solution de rinçage 
Gold standard dans la préparation 
du lit de la plaie et la prévention 
des infections

Nettoyage des 
plaies

Exemples de produits  
de la gamme B. Braun
du nettoyage  
jusqu'à la couverture

Prontosan® Debridement Pad  
Débridement doux et efficace 
grâce à la technologie des 
microfibres

Debridement

Askina® Calgitrol® Paste 
Assure un équilibre bactérien 
grâce à l'alginate d'ions d'argent 

Contrôle des infections

Changez de gants ; procédez à la 
désinfection hygiénique des mains

Adaptez le nettoyage de la plaie 
au cas par cas ; respectez les 
instructions du fabricant 

Nettoyez les plaies profondes à 
l’aide d’une sonde boutonnée /  
d’un cathéter de rinçage stériles

Nettoyez soigneusement la plaie en utilisant une quantité suffisante de 
solution de rinçage ; utilisez une compresse stérile / un écouvillon sté-
rile pour chaque opération de lavage

Le cas échéant, protégez le bord / 
les pourtours de la plaie à l’aide 
d’un applicateur de film stérile
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Inspectez la plaie ; documentez la 
plaie ; le cas échéant photogra-
phiez la plaie
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Protection de la bouche et du nez et port d‘une blouse à usage unique  
conformément aux directives internes de l’établissement

(n’utilisez pas votre portable personnel !)

Askina® Foam 
Pansement en mousse souple, 
respirant et non adhésif

Compresses 
pour plaies

Signification des pictogrammes sur les dispositifs  
médicaux

  	 Protéger de l‘humidité

  	 Conserver à l‘abri de la lumière du soleil

  	 Limites de température

	 Stérilisé par irradiation

 	 À usage unique

	 Numéro de lot

 	 Numéro de produit

	 Attention : veuillez lire la notice

  	 Utiliser avant : année et mois

	 Fabricant

	 Ne pas utiliser si l‘emballage est endommagé


